DRAMILO PORABSKIH SLOVENCEV

ALI NJIHOV LABODJI SPEV?
OB PRVEM SLOVARJU IN PRVEM ROMANU V PORABSKI SLOVENSCINI

JOZE FTICAR

Porabsko-knjiznoslovensko-madzarski slovar in roman
Garaboncija$ Franceka Mukica sta nadvse pomembni
deli porabsko-slovenskega slovstva in z lingvisticnega in Se
katerega staliséa zaslugita posebno obravnavo. Prilognostna
porocila ob njunem izidu Se zdale¢ ne zajamejo teze in
pomena njunega pojava ne le v zamejenem krogu lokalnega
narecja, temved v najsirsem diapazonu skupine vzhodno-
slovenskih dialektov in slovenistike nasploh. Prispevek
zato skusa ob kratki analizi obe deli umestiti v ustrezen
kulturoloski okvir.

Klju¢ne besede: porabski Slovenci, slovar, narecje.

Francek Muki¢'s three-way Porabsko-knjiznoslovensko-
madzarski slovar (Dictionary of the Rdba Valley Dialect,
Literary Slovenian, and Hungarian), together with his novel
Garaboncija$ (The Wizard), represent important literary
achievements of Raba Valley Slovenian that merit special
attention from linguistic and other points of view. The re-
views that appeared when the two works were published fall
Jar short of encompassing their importance and significance,
not only in the limited circle of the local dialect, but also
in the broader range of the eastern Slovenian dialect group
and Slovenian studies in general. This article therefore

briefly analyzes both works and attempts to place them in
an appropriate culturological framework.
Keywords: Raba Valley Slovenians, dictionary, dialect.

L. Trijezi¢ni Porabsko-knjiznoslovensko-madzarski slovar Franceka Mukica' je prvi leksiko-
grafski zbir porabsko-slovenskega besedis¢a. Bogastvo nare¢ne leksike (¢ez 11.000 gesel),
besednih zvez in frazeologije Ze samo po sebi zavraca avtorjevo zatrjevanje, da slovar nima
znanstvenih pretenzij, ampak skusa biti le popularen besednjak. V resnici je po razseznosti
besedis¢a in njegove vsestranske rabe slovaropisni dosezek posebne vrste.

Ob njem mi spomin nehote odplava v davno 18. stoletje, ko sta »brumna« slovarnika
Hipolit in Megiser v ihti pripravljanja slovenskega knjiznega jezika dala na svetlo prva
vedjezi¢na slovarja na Slovenskem (Hipolit trijezi¢nega, Megiser Stirijezi¢nega). In duh hi-
stori¢nega slovaropisja se mimo Castitljivih reminiscenc ustavi $e ob Maksu Pleter$niku in
njegovem odli¢nem slovensko-nemskem slovarju (1895), ki je s sodelovanjem Oroslava Cafa
pravzaprav tudi vedjezicen, saj je »oplemenitil« knjizno besedis¢e Se s prekmursko in prlesko
leksiko. Tako ni naklju¢je, da mora ob snovanju nekega knjiznega jezika spet priskoditi na
pomo¢ vedjezi¢ni slovar. In ga imamo, v treh jezikih, spod peresa Franceka Mukica. Pred
nami je v vsej svoji zivopisnosti! Ne kot jezi¢ni relike, ki pelje v zagrobje pokopanih kultur,
nikakor ne, temve¢ kot filoloski pripomocek, ki naj uveljavi doslej zapostavljeni, skoraj
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ze odrinjeni porabski govor in ga z obilico svojega besedja ter njegove rabe povzdigne v
porabsko-slovenski knjizni jezik.

Zato pa slovar na noben nacin ne more biti sklepni zaznamovalec odmirajocega jezika,
kot bi lahko kdo razbral iz uvoda, saj je vendar ze po naravi pokazatelj svoje neutajljive
zivosti. Avtorju moramo priznati, da je s svojim ve¢desetletnim trudom porabsko-slovenski
dialekt neopore¢no znanstveno afirmiral in ga konénoveljavno pridruzil pi¢lemu Stevilu
slovarsko registriranih slovenskih nareéij. Ne s tezkimi jezikoslovnimi razpravami, temved
s pravcato grmado besednih zvez in sintakei¢nih sklopov, vzetih iz vsakdanjega zivljenja, z
neprikritim namenom, da s svojo materini¢ino obogati kulturo slovenskega jezika in po
njej osvesti svoje rojake. Tako se je na podlagi lastnega dela in raziskovalnih izkusenj lahko

izognil zalobnemu tonu uvodoma izrazenih skepti¢nih pomislekow.

II. Z dolznim spostovanjem do tega gigantskega dela se bom omejil le na nekaj vsebinskih
korekeur in nekaj »lepotnih« popravkov.

Predvsem me motijo kvalifikatorji, ki so v¢asih neustrezno razmesceni, marsikdaj tudi
pomanjkljivi ali postavljeni na nepravo mesto. Vsekakor jih bo v ponatisu bolje prenesti iz
drugega v prvi stolpec, neposredno h geslu, kamor v resnici spadajo. Saj bodo po slovarju
segali predvsem tisti, ki jih bo zanimala porabsko-slovenska leksika in bodo preucevali na-
re¢na gesla. Zmedo s kvalifikatorji je ¢utiti zlasti ob $tevilnih rekih, pregovorih in ljudskih
Segah, ki terjajo tdko oznacevanje. Narodopisno so zanimive tudi $tevilne ljudske kletvice
in zmerjavke; teh je toliko, da bi zapolnile posebno izdajo te vrste, tako v slovens¢ini kot
v madzar$éini.

V nizu zvrstnih kvalifikatorjev je skoraj v celoti neupostevana oznacba »bibl.«; to je
toliko opazneje, ker je navedkov iz biblije v besednih zvezah karseda veliko. Redko je upora-
bljena tudi oznaka »rel.« (religija). Verze iz ljudskega pesnistva avtor sicer oznaci z navedbo
njihovega izvora, a ne vedno dovolj natan¢no (naslovi).

Cetudi Muki¢ kot slavist in diplomirani slovenist suvereno obvlada knjizno slovens¢ino,
tj. drugi stolpec svojega slovarja, v¢asih ob kaksni besedi prezre njen Sirse slovenski pomen
in se omeji zgolj na ozko nare¢nega, porabskega. Tako ima ob geslu donda le ozko razlago
debelubinja (slabsalno). Sicer ima beseda Ze v sosednjih prekmurskih govorih $irsi slabsalni
pomen: diinda v pomenu trapa. Sprico tega je tezko verjeti, da ima v porab$¢ini tako zamejen
pomen. Tudi pri geslu dodéle v pomenu debelubar in mebkuzec pogresam $irSo pomensko
oznako, dobro poznano v sosednjem Prekmurju kot moc¢nata jed, in ni Sment, da ne bi kot
taka zasla tudi na porabsko kmecko mizo.

Pod geslom gospaud je v porabskem zgledu sléjdnjo mdzanje v knjiznoslovenskem stolp-
cu prevedeno z besedno zvezo poslednje maziljenje, kar po vsebini sicer povsem ustreza, v
terminologiji danasnje liturgije pa je pravilneje poslednje olje ali bolnisko maziljenge.

Z mnostvom besednih zvez in semanti¢nih sklopov dokazuje Mukicev slovar razvejene

jezikovne interference. Vendar polaga avtor posebno pozornost na to, da vsakemu jeziku daje
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njegovo lastno izrazno substanco. Tako se le redko zgodi, da se kateremu od jezikov podkrade
le prevodna deskripcija izhodis¢énega gesla, neadekvatna notranjemu ustroju tega jezika.

Na sti¢i$¢u treh narodov je samoumevno, da je prislo do intenzivnih jezikovnih preple-
tanj tako z ene kot z druge strani in do temu primernega $tevila sposojenk iz enega v drug
jezik. Ne da bi to posebej oznaceval, jih Muki¢ naniza kar celo vrsto, tako iz nemskega kot
iz madZarskega vplivnega obmogja.

Primeri iz nems¢ine: estiklas (prvorazreden), flajsen (priden, marljiv), féjss, fajercek, fertig,
fiksnamolt, fiksnivati, fiksumfertig, najgir, fajbekarge (gasilci) in drugi. Se vedje $tevilo kot iz
nemsc¢ine je porabsko-slovenski jezik privzel madzarskih tujk in sposojenk. Tako npr. brica v
pomenu proséenje in tepez, kot tudi briksa v dveh pomenih: denarnica, Zensko spolovilo (brez
oznake niZje pogovorno). Sem spadajo Se: engediivati (dovoliti), napréjvalén (pomembnez,
nazdjvalén (nice), zrendeliivati (urediti), tanaciivati (svetovati) in Se vrsta drugih.

Doloceni frazeologemi predstavljajo prava ljudska rekla in ne bilo bi odve¢, ée bi bila
kot taka slovaropisno oznacena. Oznalitev je toliko bolj upravicena, ¢e nastopa v vseh treh
jezikovnih razli¢icah, ko imajo vse tri fraze ali rekla tako reko¢ skupni semanti¢ni imenovalec:
1. V&j te gé navéin, kak se po svééjti drék téri (porabsko), 2. 1e bom Ze naudil kozjih molitvic
(knjiznoslovensko), 3. Majd én megtanitalak kesztyiibe duddlni (madzarsko). V vseh treh
primerih gre ocitno za ljudski rek v smislu: te ze naucim, da bo$ prisel k pameti.

Med navedenimi primeri je v slovarju veliko vulgarizmov, za katere se zdi, da so premalo
oznaceni z vrednostnimi kvalifikatorji in u¢inkujejo sila banalno, da ne re¢em kakofoni¢no.
To $e zlasti v primerih, ko so zraven citati iz biblije ali religije. Tako je ob biblijskem zgledu
Abrahama in sina Izaka zapisan stavek: Abrahdam, pridi k ndn, piine lace dréka din. Tak vul-
garizem ob neoznaditvi ustreznega kvalifikatorja izpade neokusno Ze sam po sebi, $e bolj pa
v dobesednih prevodih ostalih dveh jezikov.

Nekateri pojasnjevalni zgledi s svojo banalnostjo presegajo meje zdravega okusa in bi le
tezko verjeli, da so ljudski: 1. Véj i Ze prides k ndn na podakne sratl, 2. Bo$ Ze Se prinesel v moj
miin!, 3. Josz te még a mi utcinkba! — v pomenu Bos Ze Se prisel v naso ulico! Ali kot vthunec
grdega govorjenja: 1. Pér midjsov je podrisnila, 2. Nasrala je per otrok (vulg.), 3. Elportyantott
ot gyereket. Vprasanje je, kako v tem primeru dobesedni prevod zveni Madzarom. Na vsak
nacin bi morala stati oznacba »vulg.« v prvem stolpcu, tj. ob izhodi$¢nem geslu, saj je ob
njem nastala.

Nenavadno $tevilni so primeri oziroma besedne zveze s podrogja spolnosti. Izrazi so
ve¢inoma res ljudski, je pa nekaj izrazno pretiranih, ki bi jim ¢lovek tezko nadel oznako
splo$ne rabe. Sodijo v zvrst ekskluzivnih vulgarizmov in bolje bi bilo za oboje, da se jih ne
vkljudi v tako elitno slovarsko delo, éetudi jih skusa aveor slovarsko izenaciti in mirne duse,
celo z neko igrivo hudomusnostjo, sopostavlja »sveto ob svinjskem« (povzeto po nekem
intervjuju z njim). Te ubeseditvene skrajnosti spadajo kveéjemu v antropolosko $tudijo, z
izklju¢no tematiko te vrste. V splo$nem slovarju pa¢ ni mesta za seksapilni slogan tipa ciica
(n)ayj se niica, véj se ne poniica!

Ob besedni zvezi ciigen vdariti je potrebna vsebinska korektura. Po avtorjevi razlagi so
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morali pred kopanjem temeljev za hiSo najprej delati opeke, kar mu porabska zveza pomeni,
vendar gre pri tem za pomenski odklon. Cligen vdariti je starinski delovni postopek, ko so
na §tiri vogale gradbene parcele napeli vrv, jo namoceno v barvo privzdignili in s tleskom
spustili, da je z udarcem na zemljo natanko zarisala barvno sled na¢rtovanega izkopa za
temelje. Ciigen v vzhodnoslovenskih nare¢jih razen opeke pomeni tudi vajet ali vrv (tako
za v uzdo ali vrv nasploh).

Pri geslu voséiti, za katerega avtor navaja tri pomene, pogresam éetrtega v pomenu Ze-
leti. Kar neverjetno se zdi, da ga porabski dialekt ne bi poznal, saj si enako kot v sosednjem
Prekmurju vos¢ijo svetke.

Geslo vidrzdnje, vetrajnost ali madzarsko kizarsds, bilahko imelo dodatno opombo, da je
bilo to bojno geslo madzarskih t. i. njilasev — puséicarjev ob izteku druge svetovne vojne.

Za zgled, kako je nastala sposojenka iz madzars¢ine, imamo porabsko besedo viskrin-
knivati v pomenu izéencati (ekspr.). Najverjetneje je nastala iz madzarske kikrikogni.

V nizu sicer redkih vsebinskih zastranitev velja opozoriti na napak razumljeno in obra-
zlozeno geslo vpeldvanje.: 1: Diihovnik pri vpeldvanji na zddvanji blagoslévi snéjo (porabsko),
2. Dubovnik pri vpeljevanju na poroki blagoslovi nevesto (knjiznoslovensko), 3. Asszonyavatdskor
a lelkész megdldja a menyassonyt (madzarsko). Dvakrat narobe pojasnjen cerkveni obred. Pri
poroki duhovnik neveste ni¢ ne vpeljuje, temved mladoporocenca le blagoslovi. Vpeljevanje je
pa poseben obred s porodnico po rojstvu otroka. Kak mesec po rojstvu, ko je mlada mati ze
pri mo¢i in gre prvi¢ v cetkev, jo duhovnik blagoslovi: s tem jo obredno o¢isti. Po Mojzesovi
postavi je bila namre¢ dotlej necista. Natan¢no nam to razjasni madzarski izraz za ta danes
ze skoraj pozabljeni obred: assonyavards — vpeljevanje zenske (v dobesednem prevodu). Ob
tem manjka Se oznacba ustreznega kvalifikatorja »rel.« (religija).

Dopolnila je potreben tudi sintakti¢ni sklop ob geslu vréjden. 1z bibli¢nega teksta
stotnika iz Kafarnauma je naveden odlomek, ki ga je cerkev povzela v obhajilno molitev s
spremenjenim koncem: Gospodne, néj sam vréjden, ka bi pod mdjo stréjo staupo, négo samo
z édnov redjauv povéj i ozdrdvi se sliga mdj! Zadnji del semanti¢nega sklopa, privzetega po
svetopisemskem zgledu, se v danasnjem litcurgi¢nem besedilu glasi: ... in ozdravijena bo moja
dusa. Molitveni obrazec v slovarju je brzkone povzet iz kakega starejSega molitvenika.

Ob geslu brundati — $eskati — kdntdlds sta opisana dva primera narodopisne vsebine:
1. ob kolinah vaski fantje pridejo brundat, tj . séakovar priboljsek od kolin, in dobijo kos
mesa, nataknjen na vrinjen bat; 2. nepovabljeni mladci se vStulijo na svatbo in s Seskanjem
izvabljajo od svatov raznih gostiivanjskib jedi in pija¢. Oba primera izhajata iz ljudskih navad
kraja in bi kot taka morala biti tudi oznadena (vetn.«). Tudi pod geslom cépleni gre za Sego:
25. marca, na t. i. Cépleno Mardjo, so vasani stresali sadno drevje, da bi s tem priklicali
dobro letino. Z ljudskim verovanjem povezana Sega spet kli¢e po oznaki »etn.«.

Pri ve¢pomenskih besedah, ki jih avtor naniza z arabskimi $tevilkami, se tu in tam zdi,
da lo¢i posami¢ne pomene celo tam, kjer gre za neznatno, komaj e dolo¢ljivo pomensko
razliko, npr. geslo dojgiiliti — v pomenih odirati in guliti. Pomensko sovpadanje dokazuje
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ena sama soznacnica v madzar§¢ini: nytz. Trije pomeni v eni besedi se prekrivajo tudi pri
geslu dojsésti, dvakrat v pomenu sesest se, tretji¢ pa kot pristati (avijon).

O slovanskem izvoru porabskega govora in njegovi nesporni slovenskosti zgovorno
pri¢ajo besedne zveze z geslom perun: Periin je biu slovanski Baug obliskanja pa grmance
(bliskanja in groma); Periin je vdaro (strela je udarila). Periin aj te vddri! (naj tresi vate).

Ob znadilnih jezikoslovnih posebnostih je zaslediti zlasti delni izpad dvojine, kar je
nedvomno posledica dolgotrajne zgodovinske odtrganosti oziroma lo¢enosti od slovenske
etni¢ne skupnosti in vecstoletnega sobivanja v okviru madzarske drzave. Bil bi naravnost
¢udez, ¢e bi porabski Slovenci v tak§nem jezikovnem okolju (dominacija madzars¢ine) ohra-
nili dvojino. Primerov za izpad dvojine je v slovarju cela vrsta: Béj dvéj so v vodau spadnile
(Obe sta padli v vodo); Z dvima pojbami pa z dvéj déklami so néj bili zadovélni (Z dvema
fantoma in dvema dekletoma niso bili zadovoljni).

Madzarski vpliv je ¢utiti tudi v mnostvu glagolskih predpon: cuj-, doj-, gor-, nut-, vo-,
vkiip-; te se navezujejo na glagolsko osnovo s slovensko predpono. Predponski glagoli so
nalozili avtorju $e posebno veliko dela, saj zavzemajo nekateri v slovarju kar ve¢ strani. Z
glagolskimi predponami povezane glagole imata v Beltinskem slovarju tudi brata Franc in
Vilko Novak, vendar $e dale¢ ne v taki mnozini. Madzarski besedotvorni vpliv je torej zajel
tudi prekmurske dialekte.

II1. Na splo$no se vsiljuje vtis, da se jezik porabske slovens¢ine, kakor ga je v trijezi¢nem
slovarju registriral Francek Mukic¢ na Gorenjem Seniku, precej oddaljuje od onega v krajev-
nih glasilih (v Slovenskem koledarju in Porabju). Medtem ko se ta $e v znatni meri prekriva z
govori na Gori¢kem v Prekmurju, se Mukiceva razli¢ica porabs¢ine odmika od te »normex
v tolik$ni meri, da skoraj ni mogoce govoriti ve¢ o porabskem podaljsku gori¢kega dialekta,
marvec o skoraj Ze lo¢eni, v mnogo¢em samostojni razlicici porabskega nareéja, nedvomno
najbolj izpostavljeni od vzhodnoslovenskih dialekti¢nih skupin.

V obsezni predstavitvi leksikalnih in skladenjskih zvez je mo¢ razbrati, da se Muki¢ kot
nekaksen arbiter pristne porabske slovens¢ine odloca za starejse, zgodovinsko preverjene in
z ljudskim habitusom potrjene jezikovne oblike. V tej vlogi mo¢no spominja na podobnega
moza v osrednji slovenski jezikoslovni in slovstvenozgodovinski sferi — na Frana Levstika.
Kot je Levstik kmalu po »Napakah slovenskega pisanja« izdal svoje knjizevno delo — v ek-
semplar pravilnega pisanja — je tudi Muki¢ neposredno po slovarju objavil svoj roman? kot
zgled prav$njega pisanja v porabsko-slovenskem nare¢ju. Levstikov Martin Krpan je potem-
takem analogon Mukiéevega romana Garaboncijas, oziroma analogen pojav v slovenskem
kulturnem okolju, in to ne glede na velik ¢asovni razmik med objavama. Oba dogodka
primerjavo naravnost vsiljujeta. V kulturnozgodovinskem pogledu bo na Porabskem to $e
poseben mejnik: po prvem slovarju $e prvi roman v porabskem naredju!

S tem velikopoteznim dejanjem je Francek Mukié, filolog, etnolog in pisatelj kon¢no-

2

Francek Muki¢, Garaboncijas. Porabska legenda. Murska Sobota: Franc-Franc, 2005.
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veljavno povzdignil svojo materin$¢ino v nadnareéni, porabskoslovenski knjizni jezik. Poslej
to ni ve¢ neznaten krajevni govor Zeleznih Slovencev ob Rabi (rébamenti tdjszolds, Vasi
szlovének nyelve), temvel $e kako Ziv, izrazno bogat porabskoslovenski knjizni jezik, ki je s
tema izrednima mejnikoma dobil svojo kulturno legitimiteto in svojo izvirno narodnostno
identiteto. Tako s slovarjem kot z romanom je Francek Muki¢ dokazal polnokrvne stilsko
oblikovalne zmoznosti tega jezika, skratka njegovo sposobnost izrazanja v svetu besedne
umetnosti. Odvec so poslej vsi strahovi o skoraj$njem izumrtju tako predstavljenega, lahko

re¢emo nanovo odkritega jezika, odve¢ tovrstne jeremijade!

IV. Roman Garaboncijas. Porabska legenda je romansirana pripoved tezkih mednacionalnih
homatij (bolj prikritih kakor odkritih), v muéni psihozi nacionalisti¢nih hajk in obracu-
navanj na tem izpostavljenem kos¢ku slovenske in madzarske etni¢ne skupnosti. Glavna
oseba, aktivist Marci, mora umreti v skrivnostnih okolis¢inah kot ne do kraja pojasnjena
zrtev — zgolj zaradi svojega vztrajanja pri slovenstvu. Roman torej spregovori o svinéenih
povojnih ¢asih v skrajno severnem slovenskem kotu, ki je bil v navzkrizju tako madzarsko-
sovjetskih kot tudi madZarsko-jugoslovanskih odnosov. Mukicev skrivnostni Crnosolec je
simbol, ki predstavlja porabske Slovence. Roman odstre tudi enkraten poskus polvojaske
Prekmurske ¢ete prikljuciti porabske brate po krvi k mati¢ni narodni skupnosti.

Filoloski in knjizevni izplen Mukicevega obojnega dela je celo v so¢asnih zatesnjenih
razmerah v Porabju lahko le bodrilo vsem, ki piSejo v svojem maternem jeziku, in teh — roko
na stce — ni tako malo. Pravcata plejada jih je, hvalabogu, tako Solnikov in predavateljev
slovens¢ine v manjsinskih Solah in vrtcih, kot tudi uradnikov v manjsinskih pisarnah in
novinarjev, zbranih okrog Slovenskega koledarja in Casopisa Porabje. Pa $e pisatelji in pesniki
iz prekmurske metropole jim prihite druzno v pomoc¢ in zastavijo svoj pisek v ¢im bolj po-
rabsko obarvani slovens¢ini. Vsi ti vrli zanesenjaki, zavzeti za obstoj porabske slovens¢ine,
ki jo asimilacija potiska v zakotje, v lani iziSlem velikem slovarju (445 strani) in leto$njem
porabskem pripovednem delu lahko vidijo le dramilo, dobrodoslo v njihovi vsakdanji pisoci
in pedagoski praksi. Od njihove nacionalne zavesti, pokonénosti in odlo¢nosti v narodnostnih
zahtevah ter temu posveceni delovni vnemi bo odvisno, koliko bo drzava prepoznavala v
njihovem trudu zdruZevalno kulturno voljo in temu primerno odmerjala pomo¢ Slovencem
v Porabju. Ne trdim, da se z izidom teh dveh pomembnih del »muzam porabskim« napo-
veduje zlati vek, sem pa preprican, da bo vztrajnost in prizadevnost narodnostno osveséene
drus¢ine lahko v precejsnji meri izboljsala zdaj$nje napete in na videz neresljive peripetije

okrog porabske manjsinske stvarnosti.

V. Kakor hitro bo porabska kulturna poljana polna domacih sadov, se bo po vsej verje-
tnosti ogrela zanjo tudi domaca mladina, ki je Ze kar nevarno odmaknjena od nje in se v
opuscanju izvorne materin$¢ine predaja dominantnemu jeziku. Po vsej verjetnosti se bo
slovenska manjsina zZe po prvi obilnejsi Zetvi izvirnih kulturnih vrednot navdusila zanje, se

bolj osvestila in bo temu primerno nanovo zniklo tudi sporazumevanje v maternem jeziku.
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Na ta naéin se bo povecalo delovanje manjsine v javnosti in njen jezik se bo uveljavljal na
mnogoterih podro¢jih. Tako bosta slovenski jezik in kultura s¢asoma postala prednost in ne
ve¢ predmet zapostavljanj, ker bo tudi madzarska drzava spoznala bogastvo nanovo vznikle
kulture na lastnih tleh in bo dobila spodbudo za njen dopolnjujoéi razvoj. Kot obogatena
ve¢nacionalna skupnost bo — podobno kot druge drzave v Evropi — postala ponosna na
svojo jezikovno raznolikost in se bo v svoji evropsko spodbujeni osve$¢enosti zavzela za
njeno ohranitev.V tem smislu so v madZarskem parlamentu Ze leta 2005 razpravljali o
spremembi zakona o pravicah narodnih manjsin. V tem okviru sta pomembni okrepitev
jezikovnih pravic vseh manjsin na teritoriju madzarske drzave in utrditev njihove jezikovne
in kulturne avtonomije.

Zgled za tako evropsko naravnano ravnanje ima madzarska vlada dovolj blizu Ze pri tem
ali onem sosedu in njegovem pozitivnem, demokrati¢cnem odnosu do madzarske narodne
manjsine, s pripravljenostjo odriniti ji kar najve¢ sredstev za dejansko dobrososedstvo. Pa tudi
e se ozremo »Sirse po evropskih meridianih«, kakor nas je poucila madzarska TV v svojih
odmevnih oddajah Barangoldsok in A nagyité alatt — so odnosi med t. i. dominantno drzavno
skupnostjo in narodnimi manjsinami v njej razviti do najve¢je mozne mere — na primer najsirse
pravice Retoromanov v Svici, kulturnopoliti¢na avtonomija nemske narodne skupnosti na
Juznem Tirolskem, obojestransko plodno podpiranje ene in druge nacionalne skupnosti na
Finskem in Svedskem. Spomnimo se poZivitve kulturnih vezi in otoplitve mednacionalnih
odnosov v neposredni blizini, na Gradis¢anskem v Avstriji. Leto za letom lahko v okviru
Panonskega instituta beremo v njegovem letopisu obsezne tirade o poZivitvi medsebojnih
kulturnih prizadevanj med ¢etverico narodov na tem obmodéju. Ali ni Ze skrajni ¢as, da si te
pojave vzamejo za zgled vse evropske drzave in uveljavijo na tem podrodju dejanski pravni
red, zakonsko zas¢iten in nemoten razvoj nacionalnih manjsin? Da se ponasajo z mno$tvom
svojih nacionalnih kultur, namesto da jih skusajo iztrebiti, raznaroditi?!

V Evropski uniji nikakor ne sme biti ve¢ mesta za nacionalno zatiranje, onemogocanje
in izkljucevanje katere koli njene manjsine, naj bo $e tako majhna, vsaka drzava ¢lanica mora
— z zavestjo o lastnem zdravem razvoju in civilizacijskem napredku — gojiti vse nacionalne
organizme v svoji drzavni celovitosti. Samo tako se bo ne le ohranila, temve¢ tudi plodno
razvijala raznovrstnost kulturnih vrednot kot najvija stopnja napredka in demokrati¢nega
razvoja drzav ¢lanic Evropske zveze.

Tudi v Porabju na Madzarskem bo moral nastopiti ¢as, ko se bo na jezikovno in kul-
turno pestrost drzave gledalo kot na vrednoto. V nasprotju z zastarelo prakso drzavnega
podpiranja asimilacije narodnih manj$in bo morala biti politika vsakr$ne evropsko naravnane
vlade usmerjena v ohranjanje aveohtonih manjsin, njihovih jezikov in in si prizadevati, da
zagotovi razmere za njihovo neovirano delovanje v prihodnosti. Sele to bo legitimacija prave
demokracije in vrednega ¢lanstva v skupnosti suverenih evropskih drzav.

Do teh premikov v stikih in razmerjih med nacionalnimi skupnostmi mora priti $e prav
posebno v mnogonacionalni Srednji Evropi. Odpravljanje nestrpnosti, gojitev medseboj-
nega sozitja mora biti temelj za enakopravno vkljucitev vseh drzav srednje in juzne Evrope
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v Evropsko zvezo, tako usmerjene morajo biti vse duhovne in gmotne sile. V prerojeni in
povezani skupnosti drzav in narodov, ko bo Evropska zveza zadihala s polnimi pljuéi svojih
multinacionalnih organizmov, bo zares lepo in vredno Ziveti!

Naj Ze toliki¢ pogrete sanje nase stare celine, najbolj raz¢lenjene z narodi in najpestrejse
po Stevilu bojnih prask, ne potonejo v globeli $e ne premaganih medsebojnih zdrah! Naj ne
potihne krik in vik svobodoljubnih narodov! In ée se povrnemo v svojo zamejeno majhnost,
naj ne zamre glas Mukicevega radiona, $e ve¢: naj se podaljsa doseg njegovih pristrizenih
frekvenc krepko ¢ez Srebrni breg — do rojakov onstran meje in povsod po svetu.

In kon¢no, naj narodnoprebudni deli Franceka Mukica ne izzvenita v laboji spev od-

mirajocega narodi¢a v razcveteni oazi zdruzenih evropskih drzav.

A CALL FOR AWEKENING OR A SWAN SONG?
ON THE FIRST DICTIONARY AND FIRST NOVEL IN RABA VALLEY SLOVENIAN

This article evaluates two important works by Francek Mukié: his three-way Porabsko-

knijiznoslovensko-madzarski slovar (Dictionary of the Rdba Valley Dialect, Literary Slovenian,

and Hungarian) and his novel Garaboncija$ (The Wizard, or the Student of Black Magic). When
they appeared in 2005, they drew attention to important issues of the contemporary character
of the Slovenians of the Riba Valley. At the same time, they raise questions regarding the role of
verbal creativity in shaping consciousness in general.

Even a superficial linguistic perusal of the vocabulary, word combinations, and phraseology of
the Porabsko-knijiznoslovensko-madzarski slovar clearly shows that the author bas succeeded in

reaching the very core of his dialect. The literary work written in the same dialect — the novel-

ized tale Garaboncijas — has shown that this dialect is also capable of artistic, literary creation,

and Mukic¢ has thus elevated it to a supra-dialectal literary form of Riba Valley Slovenian. Here
we must not overlook another important dimension of this achievement. Under the current
circumstances, with the assimilation of the linguistic territory of Rdba Valley Slovenian by the
dominant state language (i.e., Hungarian), Mukiés literary achievement is a genuine appeal for
the revival of a neglected native language and for literary creation in it, because he has affirmed
it with respect to both linguistics and literature. As such, this must be regarded as a new (or newly

discovered) cultural achievement — not only of the verbal skill but also the creative narrative skill
of the Slovenians of the Rdba Valley. It is thus a creative ethnic enrichment for the entire country

and one thar every democratically oriented country can only take pleasure in and support with

an open mind, aware of its own progressive development in enriching multinational cultures on

its own territory. From this point of view, the creation of both these momentous literary works by

Francek Mukic is an important culturological milestone, a call for national awakening, and a

welcome promise for this area on the extreme edge of Slovenian ethnic territory.

Joze Fticar, diplomirani slavist

Ulica dr. Tineta Zajca 2, 1240 Kamnik
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